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Cmamms mae Ha memi docnidumu nexkcuyHi ocobnusocmi nepeknady 0esKux 8iliCbKOBUX MePMIHI8, siKi cmocy-
tombcsa 036po€eHHST ma makmuku 0i, a came: «cyxorymHi gilicbka», «pakemHi silickka ma apmurepisi» 8i0rno8idHo
00 HaujoHanbHUX cmaHO0apmie w000 Ha3s sudie 36poliHux cusn, podie silickk ma 036poeHHS. [1id yac nposedeHHs
docnidxeHHs1 byno sukopucmaHo maki MemoOu: memod criocmepexeHHsi 0n1g 36opy HeobxiOHUX gidomocmell npo
8XUBaHHSI MepMiHi8 y 36pOUHUX cunax Pi3HUX KpaiH, 30KpemMa mux, siKi Hanexanu 0o pisHux eiticbkosux brokie ([is-
HiYHO@MIaHMUYHO20 aflbsIHCY, KOMUWHb020 Bapwascbko2o 002080py) ma no3abnokosux KpaiH;, memoou iHOyKuil
ma 0edykuii dnisi BU3HaYEHHS MPUYUH 8XUBaHHS MEBHUX MepMiHie y mili yu mil KpaiHi; MemoOu aHanisy ma cuHmesy
0ns1 BU3HAYEHHST KOPEKMHO20 8idnosidHuUKa 05l CknadeHo20 mepMiHa «pakemHi gilicbKa i apmunepisi» 3anexHo 8id
KOHmMeKcmy po3mosu moujo. B pedynbmami aHanizy cemaHmuku 6i0nogiOHux mepminis, icmopudHux mpaduyid ujodo
ix yxueaHHs 3’sico8aHo, W0 nepeknad aHanilicbKo MOBOK MEPMIHa, W0 MO3HaYae Ha3eMHUU KOMIOHEHM 36pOUHUX
cusn, 0ns KpaiH, ski 6ynu YneHamu 61oky HATO do posnady Bapwascbkozo 002080py, € mepMmiH «Army». Te came
cmocyembcsi | 103abnokosux KpaiH €eponu, 3okpema @iHnsaHOil. BoOHoyac 8 aHermoMosHUX Oxepenax HaseMHul
KOMMOHeHmM 36polHUX cun KpaiH KonmuwHb020 Bapwaecbko2o 002080py («CyxonymHi gilicbka») mo3Ha4yatomes mep-
miHamu «Land Forces», pidwe «Ground Forces». AHania noHsams, AKi no3Hayatomes mepmiHu «missiley i «rockety,
a makox repeknady aHanilicbKO MOBOK 3a2allbHUX Ha38 OKpeMux 0OUHUUbL pakemHo-apmurnepilicbko2o 036pOEHHS
rokasase, Wo mepMiH «pakemHi gilickka» HaunpasunbHiwe nepeknacmu «missile troops». Kpim moeo, 3’sicosaHo,
wo mepmiH «pakemHi giticbka i apmurnepis» y 36polHux cunax YKpaiHu o3Hayae me came, wo y 36polHux cunax
CLUA — mepwmin “Field Artillery”. Y pedynbmami nposedeHo20 aHani3y 3p0b1eH0 8UCHOBOK W000 8UbOPY MpaguibHUX
mepmiHie drisi KopekmHO20 nepeknady 3anexHo 8i0 KOHMeKcMy, 30Kkpema HaujoHanbHUX ocobrusocmed y 8ilicbKosill
crpasi, 8KYayu KOHYenuio iHo3eMHOI 8ilicbkog8oi QOKMPUHU, opeaaHisauiliHy cmpykmypy 36polHux cus, 036po-
€HHSA ma 8ilicbKo8OI MEXHIKU.

Knrovoei cnoea: silicbkosull nepeknad, ekcuka, pakemni silicbka i apmusnepisi, mosibosa apmurnepisi, 36podHi curu,
cyxorym~Hi gitiCbKa.
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The article is devoted to the lexical features of the certain military terms translation related to weapons and tactics,
namely, “Army”, “Missile troops and artillery” in accordance to national standards of the naming the armed services,
branches and armament. During our research we used: an observation method to gather the necessary information of using
the military terms in different countries, including ones which belong to different military blocks: the North Atlantic Treaty
Organization, the former Warsaw Pact, and non-aligned states; methods of induction and deduction to determine the reasons
for the use of certain terms in a particular country; methods of analysis and synthesis to determine the correct match for
the compound term “missile troops and artillery” depending on the context of the conversation; etc. As a result of an analysis
of the semantics of the respective terms, the historical traditions of their use, it is found that the English translation of the term
denoting the ground component of the Armed Forces for the countries that were members of the NATO block before
the dissolution of the Warsaw Pact is the term “Army”. The same applies to non-aligned countries in Europe, namely Finland.
At the same time, the ground component of the Armed Forces of the former Warsaw Pact (“Ground Forces’) in the English-
language sources is referred to as “Land Forces”, more rarely “Ground Forces”. An analysis of the concepts that denote
the terms “missile” and “rocket”, as well as the English translation of the common names of artillery ammunition, showed
the most correct translation of “missile troops” term. In addition, the term “Missile troops and Artillery” in the Armed Forces
of Ukraine is understood to mean the same as in the United States Armed Forces the term “Field Artillery”. The analysis
concludes with the choice of the military terms for correct translation, depending on the context, in particular national
peculiarities in military matters, including the concept of foreign military doctrine, organizational structure of the armed
forces, weapons and military equipment.

Key words: military translation, vocabulary, Missile troops and Artillery, Field Artillery, Armed Forces, Army.

Beryn

BilicbkoBa JNeKCMKa CTaHOBUTH COOOIO
CYKyNHICTh TIEBHUX MOBHHUX OJUHHIIb, SKi
MOETHYIOTHCS CHITBHUM 3MICTOM 1 BijoOpa-
KAIOTh IPEIMETHY Ta PYHKI[IOHATBHY CXOXKICTh
no3HauyBaHux spuml. Crnenudika mepekiany
BICHKOBOI TEpPMIHOJIOTIT € J0BOJI mpobie-
MaTUYHOIO, OCKIIBKH BIMCHKOBI TEKCTH MicC-
TATh BEJIUKY KUIBKICTh 0araTOKOMIOHEHTHHUX
TepMiHiB, alOpeBiaryp, adikcamiid, KOHBepcii,
3MiH 3Ha4€Hb TOIO, TAKOX YHACIIAOK HEOMI-
HO3HAYHOT'O TIYyMau€HHsI BIHCBKOBUX TEPMiHIB
y PpI3HUX KpaiHax CBITY, L0 CKJIaJoCs 1CTO-

pUYHO, BUHHUKAIOTH TPYAHOINl y MepeKiail,
[0 3 MOIMISAY 3arajbHOi1 JIEKCHKOJIOTIi mojae
BXIIMBUN MaTepiall JJis HayKOBUX PO3BIIOK
3 OKpPEMHUX acCMeKTiB IepeKyialy BiHCHKOBUX
TEpPMiHiB.

1. KonuenryajJbHui
JAAKEHHS

Ananiz ocmannix 0ocnioxcens i nyonikauii.
JlocnipKeHHIO  BIHCHKOBOTO  IEPEKIIaay IpH-
CBSYCHA HE3HAuyHa KUIBKICTh Mpaib MHUHYJIOTO
cromitra (JI.JI. Hemro6in, I'M. CrpenkoBChKuid,
JLK. Jlarumes, B.M. IlleBuyk), cyyacHuUX Hay-
koBo-MeTomuuHuX  po3Bimok (O.I.  Kuszesa,

anapar JOCJTi-
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E.M. Mimkyposa, E.K. Ilopun Ta iHmi).
B VYkpaini 6araro yBaru nuTaHHIO MPUIUIISITN Taki
BueHi, sik B.B. bama6in, M.b. binan, B.A. JI3ich,
JIM. Tonuapyk, JI.B. Bacwienko Tta iHmi.
[lepenix OcHOBHMX mpailb 13 BIMCHKOBOTO Iepe-
knaay nogano B mpamsax (bama6in, 2017; 2018).
Baromuii BHECOK B yYINOPSIIKYBaHHS TEpEKIamy
BIMCBKOBUX TEpPMIHIB Oyiio 3po0OJIeHO y Miapyd-
HHUKY «Y4eOHHK BOCHHOTO rmepeBoza. OOmmii
Kype», 7€, 30Kpema, y BCTyMi OyJl0O PO3IISHYTO
0co0IMBOCTI BIHCBHKOBOIO MeEpeKiaiy, Kiacupi-
KOBAaHO BIWCHKOBI TEpMIHM Ta 3a3HAuYEHO Ipa-
Buia ix mepexnany (HemoOun, 1981). Ilporte
3 uacy BWAAHHS IIbOTO MiJPYYHHUKA MHHYIIO
KUTbKa JECATHIIITh, 3’ IBUJIMCS HOBI BHIU 030pO-
€HHS Ta TakTW4HI npuitomu. Kpim Toro, 30poiiHi
cwm Criomyuenux [lITariB, sSiKi TOJTOBHUM YHHOM
PO3ISIIATUCS Y TIPYYHUKY, BUCTYTIAIOTh COKO3-
HukoM Jutsi 30porHux cui (mami — 3C) Vipainu,
a He MMOBIPHMM MPOTUBHUKOM, SIK I Oyno Ha
MOMEHT MyOJiKaiii MmiapydyHuKa, KOMu YKpaiHa
oynay cknazai CPCP. Y 2008 porii BUHIIOB 13 JpYKy
nigpydHuk  «OCHOBHM BIHCHKOBOTO nepeKiay
(aHru. MOBa)» B IKOMY OHOBIIEHO MEPEKIIaTH Bili-
CBHKOBOT TepM1H0J10r11 Ta HABEJCHO MePeKIIaly
IUTst HOBUX BilicbkoBuX TepMmiHiB (bamabin, 2008).
OpnHak HEOOXITHO 3a3HAYMUTH, 10 B MIIPYUHUKY
yBary npuaijeHo Nepekiay BiiiCbKOBUX TEPMiHIB
3C CIIA, y Toii ke 4yac mepekiiaj BIHCHKOBHX
TEPMIHIB Ta Ha3B, XapakTepHux st 3C YKpa'l'HH
3aJTHIIMBCS 11033 yBATOIO aBTOPIB. Y IIbOMY CEHCI
HEOOXI/IHO 3rajlaTh KepiBHI Ta JOBIIKOBI JIOKY-
MenTtH 3C CHIA, 30kpema nonboBuii craryr FM
100-2-3, ne ABTOPH BUKJIANIA AHNIHCHKOI0 MOBOIO
TOJIOBHI, Ha iXHIO JyMKY, BIZOMOCTI, a TaKoX
BIJINIOBITHY BIHCHKOBY TGleHOJ‘IOFlIO CTOCOBHO
030pO€EHHS, TAaKTUKH JIH MiApo3aLIiB 30pOHUX
cui konummaboro CPCP (FM 100-2-3).

Mema cmammi — TOCITIIUTH JIEKCUYHI OCO-
OMMBOCTI TIepeKIanay ACSKUX BIHCHKOBUX Tep-
MiHIB, SIKI CTOCYIOThCSI O30pO€HHS Ta TAKTHKHU
Iii, a came: «pakeTHI BilicbKa 1 apTuiepisy,
«CYXOIYTHI BificbKa».

2. Buxiaaa ocHOBHOro marepiajy aocJi-
JAKeHHS

BilicekoBuii IepekiIaa € OAHUM 13 BUIIB CITe-
LiabHOTO MEPeKnagy 3 SCKPaBO BUPAKEHOIO
KOMyHlKaTI/IBHOIO dynkmiero. Onmiero i3 puc
BIiCEKOBOTO TEPEKIady € TEpPMiHOIOTIYHICTh
Ta 4iTKe BUKJIAJCHHS MaTepiaily 3a BIICYTHOCTI
00pa3HO-eMOIIIOHAIBHUX 3aco0iB. Y mporeci
NepeKyiaay BiMCHbKOBUX TEPMIHIB BapTO Bpaxo-
BYBAaTH CHCTEMHICTh BIICbKOBOI JieKCHKU. BoHa
YiTKO BKa3y€ 0OJaCTh BHKOPUCTAHHS TEpPMiHA,
B MEKax sKOI BapTO LIYKAaTH MOTO €KBIBAJICHTHY
BIJIMOBIIHICTh, CIUPAIOYMCh HAa 3HAHHSA BIH-

CHKOBOI CIpaBH 1 BIICHKOBOI TEPMIHOJIOTIi MOBH
nepeknany (['omosun, 1980).

V BilicbkOBOMY IEpeKiajil Ay’e BEeJIUKe 3Ha-
YEeHHSI Ma€ TOYHICTh Mepekiamy, 00 Tepexia-
JEHUI Marepian MOXe CIIY>)KUTH OCHOBOIO ISt
MPUMHSATTS BOXXJIUBUX PIllIeHb, TPOBEACHHS Biii-
cpkoBHX onepamiif. Tomy nepekian BiiCBKOBUX
MmarepiaiiB mependadae He TUIBKH TOYHY IEpe-
Jady 3MICTy Marepiaiy, ane i OUIbII peTenbHY
nepefady HOro CTpYKTYpHOI (OpMH, MOPSIAKY
YaCTHH 1 PO3TALIyBaHHS Martepially, MOCIIiI0B-
HOCTI BHKJIQAy 1 HHU3KY IHIIMX (aKTOpiB, SKi
MOXYTb 3/1aBaTHCsl HENOTPIOHUMH, (opMalib-
HUMH, aje MaloTh BEIIMKE 3HAYCHHS JUIS Biii-
cbkoBOTO  (paxiBig. Hampukman, y 0OoiioBux
JIOKyMEHTaX TMOPSAOK IMyHKTIB 1 MiAMYHKTIB, X
MMO3HAa4YCHHS (apaOChKUMU MU pamMu Ta JIiTepaMu
JaTUHCHKOTo angasiTy), TOYHICTH Mepenayi aat
1 gacy, KOOP/IMHAT, reorpadi4HUX Ha3B, HyMme-
pailisi Ta HaifiMCHYBAaHHS YaCTHH 1 HiJPO3ALIIB
ta i nadi (bapxymapos, 1975).

PosrnssHeMO  Take = TOMIMpPEHE  MOHSTTS
y 30poifHuX cunax YKpaiHu, sIK «paKeTHI BICbKa
1 apruiepis». [lil UM MOHATTSIM MaloTh Ha
yBa3l apTUIEPIMCHKI MIAPO3AUIH, sIKI MalOTh Ha
030pO€HHI MIHOMETH, CTBOJIbHI apTHIIEPIHCHKI
CHUCTeMH: TapMmaru, TayOHIll TOIIO, PEaKTHBHI
CHCTEMH 3aJIIIOBOTO BOTHIO, a TAKOXK IT1IPO3ALITH
paKeTHUX BIHCBHK, K MalOTh Ha 030POEHHI KOMII-
nekcu TaktuuHux paket (9K79) ta B Hepane-
KOMY MHUHYJIOMY — ONIEPaTUBHO-TAKTUYHUX PAKET
(9K72).

YactuHu Ta miapo3Aiu, siKi Majad Ha 030po-
€HHI  ONEpaTHBHO-CTpATEeriyHi  OaniCcTUYHI
paketu, B komumHboMy CPCP Hanexamu 10
okpemoro Buay 3C — pakeTHHX BIMCBHK CTpare-
T1YHOTO MPU3HAYCHHS.

ApTuiepiss B KOHTEKCTI eHIUKIone/ii icropii
Vkpainu (Pppanu. artillerie, Big mi3HBONAT.
artillum — «cHapsi, mammHa» — 1e 1) pix cyxo-
MyTHUX BINCBHK, SKMH BiJ JOOM Mi3HBOTO Cepes-
HBOBIYUs 10 cepen. XX CT. CTAHOBUB iX TOJL.
BOTHEBY CHJIy; 2) CYKYIHICTh TI€BHOTO THITY
MIPEIMETIB 1 3aC001B BICHK. 030pO€HHS; 3) HayKa
po  YCTpIH, opraHi3auiIo Ta OOHOBE 3acTocy-
BaHHS apTHIIEPIiiChKOro 030poenHs (flcp, 2003).

3a3HaYUMO, 110 € TEePMIH «apTHIEPiss», IO
OXOILTIOE 3arajloM MiHOMETH, CTBOJBHY apTH-
Jepiro Ta PEaKTHBHY apTUJICPIto, @ TAKOK TEPMiH
«paKeTHi Biificbka», IO IMO3HAYa€ IiIPO3ILIH,
030pO€HI KOMITJICKCAMH TAKTHYHHX, ONEpPATHB-
HO-TaKTHYHHUX PaKET.

Posmisinemo fami  TymMaueHHS LUX Tep-
MIHIB y CIICIiaJli30BaHUX JDKEpenax CTOCOBHO
30pOMHMX CHWJI IHIIMX KpaiH CBITY, 30Kpema
CILIA. OgHuM 13 TakuX € MiAPYYHUK BIIICBKOBOTO
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nepexnagy JIJI. Hemobuna (Hemobun, 1981).
BiamoBifHo 10 1bOTO MiAPYYHHKA, apTHICpis
3C CLIA moziisi€Thest Ha «IIOIBOBY apmnepno»
(“ﬁeld artillery”) i «mpoTHIIOBITPSIHY apTI/mepuo»

“air-defense artillery”). Jlocmimumo mami, 1o
o3naudae moHsaTTs “field artillery”. BinmosizHo 1o
3micTy posainy miapyunuka (HemroOun, 1981),
MIPUCBSYEHOTO apTUJIEPINCHKIN TemMaruili, 030po-
€HHA MIAPO3AUTIIB «monboBoi apruiepii CILIA»
(“US Field Artillery”) moainsieTbcst Ha CTBOJIBbHY
aptuiiepiro (cannons) i paketu (missiles). CBoero
Yepror, CTBOJbHA apTHIIEPIsl OXOIUIIOE MiHO-
METH, TapMaTh Ta TayOWIll Ta KIacHU(IKyeThCS
SK JIETKa, CEepe/IHs Ta BaKKa apTuiepis. TepMmiH
«paketn» (missiles) o3Hauae sAK HEKEpPOBaHI
paketu (free rockets), six mpaBuII0, 11€ pEaKTUBHI
cucteMu 3anmnoBoro BorHio (mami — PC3B), tak
1 pakeTd 13 cuUcTeMaMH KepyBaHHs (missiles,
guided missiles) — TakTuyHi pakeTu. 3 BuUIle-
3a3HAYEHOTO BHIUIMBA€E, L0 TEPMIH «PaKETHI
BIliCbKa 1 apTuiepis», skl BxuBaerbes y 3C
VYkpainu, o3Hayae Te came, o i Tepmin “field
artillery” y 3C Cnonyuenux LlltatiB AMepukH.

BogHouac mikaBo 3a3HaYMTH, MO B IMiIPYyU-
Huky Tepmin “field artillery” nempsimo pexo-
MEHJIOBAaHO IEpEeKJIalaTh «I0JIbOBA apTHIIEPIs»
(HemroOwun, 1981: 22), iMoBipHO, 715 TiKpEC-
JIEHHS TOTO, IO HIEThCA Mpo 30poiHI cuiu
inmoi aepxkaBu (CILIA). AnanoriyHa cuTyaris
Mae wmicue B odiniitHux Buaanusx 3C CIIA
moao opradizamii ta 030poennss 3C KomuII-
uporo CPCP. Tak, BinmoBimHo mo craryty 3C
CIIA FM 100-2-3 “The Soviet Army: Troops,
Organization, and Equipment”, B sikoMmy po3-
IISJA€EThCS CTPYKTypa Ta 030poenHst 3C konu-
mHaboro CPCP, miist TepMmiHa «pakeTHI BiHChbKa
1 aprunepis» HaBeneHo nepekian “Missile
Troops and artillery”, ToOTo mgocniBHHMI Tiepe-
KJIaJl OPUTIHATBHOTO TEPMiHA «paKeTHI BilichbKa
i aprunepis» (FM 100-2-3). Ium Takox, Ha
Hally OyMKY, HiAKPECIIOITh HAJIEKHICTh J0
30pOMHUX CHUJ 1HILIOI JepX,aBU — WMOBIPHOTO
MPOTUBHMUKA HA TOM Yac.

PosrssHemMo  BapiaHTH TIepekiadiB, HaBe-
JIeHl B TMOIIMPEHHX OHJaiH-cJIOBHMKaX. Tak,
Hanpukiang The Oxford Essential Dictionary
of the U.S. Military tepmin «field artillery»
TIYyMauuTh TaK: «apTUJepis, L0 CKIAJa€ThCs
3 rapMaTHHX, PAKCTHUX 200 PAKCTHHX HA3CMHUX
YCTAHOBOK, SIKi € JIOCTaTHHO MOOUTBHUMH IS
CYNpOBOAY TONBbOBUX BilChK. [lomboBa aptu-
Jepist MOAUIAEThCA Ha TPU TPyHHu 3a KaiaiOpom
OoemnpunaciB. Jlerka monpoBa apTHIEPis BHKO-
pucrtoBye Ooenpumnacu 120 MiTIMETPIB 1 MEHIIIE;
cepenoBuile BUKOprCcTOBYe 121160 minimMeTpis,
a Ba)KKa apTuiiepiss BUKOPUCTOBYE OOENpHIIach

161-210 mm 1 6imeme (The Oxford Essential
Dictionary of the U.S. Military).

Tnymaunuii onnaiin cinoBHuk Collins nae
Bu3HaueHHs TepMmina “field artillery”, romoBHUM
YUHOM MOSICHIOOYM KoMmIoHeHT “‘field” Tak: me
apThIepis, CIIPOMOXKHA JIO PO3TOPTAHHS 3 METOIO
MiATPUMKH BICBK Ha nepeiHboMy Kpai, pyxoma
apTUiepis, 34aTHa J0 BOTHEBOI MIATPUMKH
HazeMHOT0 komroHeHTy (FM 100-2-3).

CnoBauk DOD Dictionary of Military
and Associated Terms Busnauae Tepmin “field
artillery” (FA) sax «oGnagHaHHs, npunacu, 0oe-
MIPUTIACH Ta MIEPCOHAII, IKAN Oepe y4acTh y BUKO-
pPUCTaHHI TapMaTHUX, PAKeTHUX a00 pPaKeTHHX
HazeMHuUX ycraHoBok» (DOD  Dictionary
of Military and Associated Terms).

OmnnaitH-cnoBHuK Multitran.ru  nepekianae
tepMmin “field artillery” six «monboBa apTuiepish»
(CnoBaps Mymnbrutpan). Tepmin “field artillery
missile battalion” mnepexiageHo SK IUBI310H
paKeT ONepaTHMBHO-TAaKTUYHOTO TPU3HAYCHHS,
0 BKOTpe TMiaKpecitoe Te, mo Tepmid “field
artillery” oXoritoe TaKTUYHI Ta ONlEPaTUBHO-TAK-
TiuHl paketd. OnHak Tpeba 3a3HAUMTH, IO HE
HATOJIOIICHO, 10 30POMHMX CHI KO KpaiHH
3aCTOCOBAHO IIi MOHATTI. B IHHIOMy HAMpsIMi
MepeKnajgy TepPMiH «PakKeTHi Biiicbka 1 apTH-
Jiepis 3arpoIroOHOBAHO Pi3HI NepekyIaan: missile
forces and artillery, missile troops and artillery,
rocket troops and artillery.

Tnymaunmii  onmaitH-cioBauk  Collins  nmae
Bu3HaueHHs TepMiHa “field artillery”, romoBHum
YMHOM TMOsCHIOIOUM KoMmroHeHT “field” Tak: me
apTHIepis, CIPOMOXKHA 10 PO3TOPTAHHS 3 METOO
MiATPUMKH BIHChK Ha nepeHboMy Kpai, pyxoma
apTUJIepis, 31aTHa 10 BOTHEBOT MIITPUMKH Ha3eM-
Horo kommonenty (Collins English chtlonary)

Posrmsinarodn  TepMiH  «paKeTHi  Biiichka
1 apTHepis», He MOKHA OOINTH yBarorw TepMiH
«paKeTa», a TaKOXX TEPMIH «pAKETHI BiliCbKay,
nputamanauii 3C komumHbOoro CPCP. Tepmin
«pakeTay TMepeKsIaaloTh TaKUMH BIIOBIIHU-
Kamu, K rocket, missile. Jlist Toro, mo0 OuTbII
TOYHO MCPEKIAJATH THIH Ta HA3BU 036p0€HH5[
3C YKpalHI/I i OTPUMATH NEPeKIIa, SIKUW Oygie
3pO3YMINHIA 1 HE pi3aTMME CIyX HOCIiB MOBH,
PO3IISIHEMO CeMaHTHKY [HX TEPMiHiB.

Tak, pO3DISHEMO TEPMIHH, SKHMH IO3HA-
YaloTh  peakTHBHI  Ooemnpumacu  (CHapsaH,
paKeTu) A MyCKOBUX YCTaHOBOK Ta CHUCTEM
PC3B BiamoBigHo a0 momboBoro craryty 3C
CIIA FM 100-2-3 “The Soviet Army: Troops,
Organization, and Equipment”. Bubip came
L[bOTO JIKEepesia MU OOIPYHTOBYEMO THUM, IO L€
€ oQImIHHNN KEepiBHUA JOKYMEHT NPAKTHYHO
OCTaHHBOI 1HCTaHLIi, J€ BHUKIAJEHO CHEIH-
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¢biuHi 1aHi Tpo 030pO€HHS YACTHH Ta MiJIpO3-
nutiB 3C xomumasoro CPCP — juis BilicEKOBOC-
ayx6oBuiB 3C CIIIA Ta xpain HATO. Orxe,
B I[bOMY IIOJOBOMY CTaTyTi Ooempumac a0
PC3B BM-21 «I'pag» mno3HauaroTh TEPMIHOM
«rockety, mo PC3B 9K57 «¥Yparan» Takox BHKO-
PHUCTOBYIOTH 11e¥ camuii TepmiH. [liapo3ainm, sxi
MaloTh Ha 030pPOEHHI 11i KOMILIEKCH, Ha3UBAIOTh
PEaKTUBHUMHU apPTHIEPINCHKUMU MiIPO3IITaMH.
BonHowac pakeT A0 pakeTHOTO KOMILIEKCY
9K79 «Toukay 1 10 MOOLIBHOTO ONIEPAaTUBHO-TAK-
THYHOTO pakeTHOro kommiekcy 9K72 «Embopyc»
(HuHI BXe Bmcmi Ha 030poenHi 3C Ykpainu)
nmo3HavyeHi TtepmiHoMm «missiley. Iligpo3minm,
SIK1 MalOTh Ha 030pO€HHI LI PaKEeTHI KOMIUIEKCH,
Ha3WBAIOTh paKeTHUMHU Tiapo3auiamMu. Heoo-
Xi7HO 3a3Ha4uTH, MO Ooenpunacu a0 PC30 He
MaloTh CUCTEMH KepyBaHHs MOJIbOTOM Ha OOpTY,
a JI0 PaKeTHUX KOMILICKCIB — MaioTh. OTiKe, came
HASBHICTh Ha OOPTY pakeTH (PEAKTHBHOTO CHa-
PsiZly) CHCTEMH YIPaBIIiHHs KEPYBaHHs [OIbOTOM
1 BU3HAyae, 110 JUIS MEPeKIaay BapTo BUKOPHU-
CTaTu TePMiH «missilex.

[lepeknamatoun TepMiH «pakKeTHI BIHCHKa»
aHINIMCHKOI0 MOBOIO, BapTO MaM’ITaTH, 1O Mpsi-
Moro BiamoBimHuka B TepMminonorii 3C CIIIA
11010 TO3HAYEHHS CBOIX CHJI Ta 3aCO01B 10 IILOT'O
TepMiHAa HEMa€, OCKUIBKM BOHH € CKJIaJJOBOIO
YaCTHHOIO MONKOBOI apTuiepii — “field artlllery”,
Ui 30pOMHHMX CWJI JeSIKMX IHIIMX KpaiH,
TOJIOBHUM YHMHOM KpaiH — WIEHIB KOJHIIHHOTO
BapmaBcpkoro  0roBopy, = BHKOPHUCTOBYIOTh
TepMiH “missile troops” “missile forces”. Heo0-
X1JIHO 3a3HaYMTH, IO TepMiHoM “‘forces” (cmim)
MO3HAYAIOTh, SIK TPABWIO, BUIAM 30pOHHUX CHII
(Air Forces, Hanpukiam), a TEPMIHOM “‘troops”
(BificbKka) — OUTBII APiOHI CTPYKTYPH.

TakuM 9MHOM, Ha HaIly JYMKY, TepeKIaaTy
«pakeTHI BIHCbKa 1 apTHIEPis», KOJIU HAEThCS
npo CKIanoBy wactuHy 30poiHnx cun CIIA,
JOLTBHO TeleHOM “field artillery” (HOJIBOBa
aprtuiepis), 0o ii miapo3aiIM NoaBOBOT apmnepu
3C CIIIA maroTs Ha 036poeHH1 Te, IO MU y CBOTX
3C Ha3MBaEMO «pakKeTHI BilichKa i apTI/meplﬂ»
(HenroOun, 1981). Bomnouac, komm #aeThcs
PO paKeTHI BIMCHKA 1 apTHIIepi0 30POMHUX CHIT
VYkpaiau, To11iIbHO BUKOPUCTATH TepMiH “Missile
Troops and artillery”, a He Tepminu “Missile
Forces and artillery” (uie He Bua 30poiHUX cHI),
“Rocket Troops and artillery” (1ie mpo peakTuBHy
apruiiepiro). [1ig yac crinkyBaHHS 3 TPEICTaBHU-
kamu 3C CIIA, kpain HATO moxe Oyt BUKO-
pucrano tepmin “field artillery” six Ginbim naxo-
HIYHUHN Ta 3pO3yMUTIIIHNA AJIs CITIBPO3MOBHUKA.

PosrsiHemo mepekiiaz e OHOTO TepMiHa —
CJIOBOCIIOJIyYCHHSI «CYXOITyTHI BIHCBKa», SIKUM

MO3HAYAIOTh HA3€MHHUI KOMIIOHEHT 30poiHMX
cui. Y 30poitHux cunax CIHIA mel KOMIOHEHT
MO3HAYalOTh  TepMiHOM «Army». BomgHouac
y BUIIE3raganoMy nonsoBoMy craryti 3C CLHA
FM 100-03 TepMiH «CyXOMyTHI BIiCbKa» aHIIIIN-
CBKOIO MOBOIO nepekianeHo sk Land Forces (FM
100-2-3). Takum 4MHOM, y 3apyO1KHUX JKEpeIax
€ JIBa BapiaHTU MEPEKIIaly TePMiHA «CYXOIyTHi
BifiCbKa», SKi TMPaBWJIbHO BiAOOpakarOTh ISt
AQHTIIOMOBHUX YHMTaYiB CYTHICTh I[bOTO MOHSTTS:
«Army» (apmis, cyxomyTHi Bilickka) 1 Land
Forces (Ha3eMHI CHIM, CyXOHYyTHI BiliCbKa).
[{ikaBo 3a3HaYUTH, MO0 B YKpaiHi BUKOPUCTO-
BYIOTh TEPMIHM JUJIsi TO3HAYCHHS CKJIQJHUKIB
CYXOIyTHHX BIHCBK, fKi TOXOAATH BiJ CJOBa
«apMisi»: «apMilcbKa aBiaris», «apMilchKa
[IITO (mpoTtunoBiTpsiHa 000pPOHA)», 1€ CKIIa0Ba
YacTHUHA «apMIHChbKay O3Ha4Ya€ MPUHAJICKHICTh
JIO CyXOITyTHHUX BIHCBK.

3BaXUMO Ha Te, [0 MEpeKiIaau, B SKUX
00’extoM Ta cy0’ektom € CIIIA Ta xomumHii
CPCP, BinoOpaxaroTh TOM (hakT, 0 I KpaiHu
Oynu aHTaroHiCTamMH, 1 BBa)Kajau 30pOWHI CHIIU
OJTHE OJTHOTO WMOBIpHUM TpoTHBHUKOM. lle, Ha
Hally OYMKY, CXWJISZIO TEepeKyanadiB Jo TOTO,
00 MPOTHCTABUTH MOMAIOHI TMOHATTA B IHIIN
KpaiHi NUISIXOM MepeKIIaay MOHSATTS 1HIITUM Tep-
MIHOM, BIIMIHHUM BiJ NPUHHATOTO Yy BJIAcCHIN
kpaini. Hanmpuknaz, cyxomytHuii komrmoneHT 3C
CIIA no3navaroTs TepMiHOM Army, Toi sk y FM
100-2-3 cyxonyTtHuii komnonent 3C CPCP nepe-
knageno Tepminom Land Forces. Takum uuHOM,
y BilicekoBocy00BIiB 3C CHIA, a Takox
rpomMaasn CIIA, mormunux no 3C, TepmiH
Land Forces, mBuiie 3a Bce, BUKJIUKAE aACOLi-
a0 3 BOPOroM, IPOTHUBHUKOM. TepmiH Army
3 MOAIOHUX MPUYUH Oy/Ie T1CBIIOMO BUKIUKATH
BITUYTTS, IO 1€ — APY’KHI CHIIH.

Ha migTBep/pkeHHs 1i€i TyMKH 3rajlaeMo, siK
POCIICHKOIO, YKPATHCHKOIO MOBAMH TepeKIIaaain
TEpMiHH, 110 T03HaYaIM 30pOiiHI CUJIH Ta TX OBI-
Tpstauid KomnoHeHT 3C ¢amucTebkoi Himeuunnu:
BepMaxr, JodrBad e BiAMOBiAHO (PaKTUIHO 11e
€ tpaciirepariero Wehrmacht, Luftwafte). Bép-
MaxT Bif Himenpkoro Wehrmacht — «30poiiHi
CHUJI», CIIOBO TOOYJIOBaHE KOMITO3UIIIEI0 BiJl
Wehr — «36post; 06opona, onip» + Macht —«cuna,
Millb; Baja, BILIUB; Bilicbko», Luftwaffe — Bin
HIMEIIBKOTO «IOBITpsHA 30pos» —  CKJIaZoBa
YacTUHA HIMEIBKUX 30pOMHMX CHJ, SIKi MalTh
3aBIaHHS MIONO TPOTHIOBITPSIHOT 00OPOHU
HiMeuunnu Ta BUKOHAaHHS 3000B’s3aHb KpaiHU
0710 TOBITPSHOT cuiu 3a kopaoHoM (https://
www.britannica.com/topic/Luftwafte).  IToxo-
muTh Biag cmiB Luft — «moBiTps, MOBITpSHHI
1 waffe — «30posi». TakuM YUHOM, JOCITIBHUU
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NepeKyaa X TePMiHiB 03HaYa€ Taki aOCTpaKTHI
TIOHATTS, K 30pOWHI CHJIM Ta TOBITPSHI CHIIH,
omHak Ha TepeHax koiumHboro CHI' mi tep-
MIHU BUKJIHMKAIOTh 00pa3 BOpOTra, MPOTHBHHKA.
[ikaBo 3a3HaunTH ToH Qakt, mwo y CIIA Takox
3IMIIIWIIY BUIIE3rajaHi TepMiHH 0€3 IepeKamy.
OTxe, miag yac mepekyaxy TEPMiHIB BasKIHBY
PoJIb BiJirpae Toi (hakTop, 110 JTIOAMHA OB SA3y€
TOW YW 1HIIMA TEPMIH PITHOI MOBOKO 3 HOTO
yCTaJICHUM 3HAYSHHSIM y CyCITIbCTBI.

Jlis Toro, mo0 oOTrpyHTOBAHO HAJaTH Mepe-
Bary TOMYy YM TOMY BapiaHTy IMepeKIaay Tep-
MiHA, HEOOXIJHO TaKOX IOCTIIUTH, SK Tepe-
KJIaJal0Th TaKi TEPMiHH aHTIIHCHKOK MOBOIO
B KpaiHax — wieHax HATO. Ockinbku B YKpaiHi
nepcrnektuBa wieHcTBa B HATO 3akpimieHa
B KoncTuTylii, HEOOXiTHO BHKOPHUCTOBYBaTH
JUTSI TIOHSITh TEPMiHHM, MAaKCUMAaJIbHO TOJI0H1 10
npuiiHATHX y Kpainax HATO nepexnasiB aHr-
J1HCHKOIO MOBOIO.

Tepmin «cyxomyTHi Bilicbka» 30poMHHX
cuin Tlodplii TOJBCHKOI0 MOBOIO 3BYYHUTH SIK
Wojska Ladowe, mo mOCIIBHO aHTIIHCHKOIO
oyne mepeknanatucsa sk Land Forces. CrmoBo
Ladowe moxoauth Big cioBa Lad, ske Haliuac-
Time mepekianarTs sk Land, a aHmIidchKUM
cnoBoM Ground gacTimie nepekaagaloTh MOJIb-
chbKi ciioBa grunt, ziemlia. OTxe, TEpMiH «CyXO0-
nyTHi Biicbka» ctocoBHO 3C Ilomwmt (https://
en.wikipedia.org/wiki/Polish Armed Forces)
SK B aHIIIOMOBHHMX Kpainax, Tak 1 B [lombmri
nepekiamadi nepexnanamth sk Land Forces,
y dYOMy MOXHA BIICBHUTHUCS, BIJIKPHUBIIH,
HanpukiIaa, opiliiHuA caT BiHCHKOBOTO YHI-
BEPCUTETY CYXONMYTHUX BIHCHK IMEHI TeHe-
pana Tapeyma Koctromka (https://www.awl.
edu.pl/en/). Jns cyxonytaux Bifickk 3C Yrop-
IIMHU aHIJIOMOBHI JpKepella TOJalTh IMepe-
kmaag — “Ground forces” (https://en.wikipedia.
org/wiki/Hungarian Ground Forces). Amnano-
riyHo mis cyxomyTHux Bidcbk 3C Pymynii —
“Land Forces” (https://en.wikipedia.org/wiki/
Romanian Land Forces)

Ha mportuBary mpoMy BapTo 3a3HauMTH, IO
cyxonyTHi Bilickka 3C Himeuumnm — KpaiHw,
ska € wienoM HATO daktnyno 3 yacy 3acHy-
BaHHS IIi€] opraHizarii — [pkepena aHIIIOMOBHHX
KpaiH mnepekianaioTs Ak “Army”  (https://
en.wikipedia.org/wiki/Bundeswehr, http://
www.armedforces.co.uk/Europeandefence/
edcountries/countrygermany.htm). Himernpki
MepeKiagadul nepeKiaaaloTh TEPMIH «CYXOIyTHi
Biiicbka» cTocoBHO 3C HiMeuuumHHM Takox Tep-
MiHoM “Army” (https://www.benning.army.mil/
mcoe/glno/content/pdf/Brochure German%20
Army%?20Reorientation.pdf)

[IMomo 30poitaux cui [Tarmii, To TepMiH «cyXo-

NYTHI BIMCbKa» TaKOX MEPEKIAAAl0Th AHIIIH-
CBKOIO TaKOX TEPMIHOM «Army», TPUUOMY
ITaIACHKOI0O MOBOKO CYXONMYTHHUM KOMITOHEHT
30pOIHMX CHJI TO3HAYaIOTh TepMiHOM «Esercitoy,
10 TEPEKIAJAEThCS JIOCIIBHO «Army», TOOTO
0e3 mpuB’sSI3KU 10 CI0Ba «Ha3eMHU» — «Landy.
AHami3 aHTIIHCHKUX Ha3B CYXOIyTHUX BIMCHK
30pOMHMX CWJI IHIMX KpaiH, SKi CTAIH YiICHAMHU
AnpsHcy 1o possany CPCP Tta Bapmascbhkoro
noroBopy, Hampukiana, Ipeuii, Icmanii, Jlanii,
HinepnanniB, TakoX yka3ye Ha 3aCTOCYyBaHHS
TepMiHa “Army” Ha NO3HAYEHHSI CyXOIyTHOI'O
KOMIIOHEHTa 30pOHHUX CHJI.

[ono 36porHux cun DiHAAHIIT — KpaiHwy,
ska He € wieHoM HATO 1 He Oyna cepen kpaiH
BapmiaBchkoro 10roBopy, — TEPMiH «CyXOIMyTHi
BiliCbKa» TaKOX MEPEKIAIAI0Th K «Army».

TakuM YMHOM, MOXKHa CTBEPIKYBaTH, IO
3 yaciB npotuctossuas 010oky HATO Ta 6moky
Kkpain BapmaBcekoro morosopy 3 6oky CIIIA,
Benukoi bputanii Sk aHIIIOMOBHHMX KpaiH s
MO3HAYEeHHSI HA3eMHOTO KOMIIOHEHTa 30pOHHUX
cuit kpaiH HATO Tta HelTpalbHUX KpaiH 3aCTO-
COBYBaBCS TEpPMiH «Army», TOHI X SK IS
MO3HAYEHHS Ha3€MHOTO KOMITOHEHTa 30pOMHUX
cuJ KpaiH — wieHiB BapiiaBcbkoro I0roBOpYy
kopuctyBanucs Tepminom Land Forces abo
Ground forces — 3a aHaJOTi€l0 A0 MEpeKIay
TEepMiHa «CYXONyTHi Biiickka» crocoBHO 3C
konuiHboro CPCP.

Ha namry nymky, 3 ormsiny Ha Te, mo YKpaiHa
€ CTpaTeriyHuM NapTHEPOM HATO MIpUILY-
CTUMO BXKMBAaTH TapalenbHo 3 Tepminom Land
Forces Tepmin Army, konu WaeThes mpo 30poitHi
cunu Ykpainu. Tak, Ha3Ba HamionanbHoi aka-
JeMii CyXOITyTHHUX BIHCBK iMeHi reTbMaHa [lerpa
CaraiimaqyHoro B 0araTbox pKepenax Iepekiia-
neHa sk “Hetman Petro Sahaidachnyi National
Army Academy” (HampuKIaJ, aHTIIChKaA BEPCis
odimiiftHOrO caiiTy akamemii http://www.asv.gov.
ua/?q=en).

BucnoBku

1. Jlnst IpaBUITBHOTO TIEPEKIALy JICKCHYHHX
OJMHHLb BIHCHKOBOTO CHPSIMYBaHHs HEOOXIZHO
100pe 3HATH 1 TPABUIBHO PO3YMITH HE TiNbKH
1HO3eMHY BIMCHKOBY TEPMIHOJIOTIIO Ta IMoOJice-
MaHTHUYHICTh 3HAU€Hb BIHCHKOBUX TEPMIHIB,
ajne ¥ BCl HalllOHAJIbHI OCOOMUBOCTI BiiCHKOBOI
CIIPaBH, BKIIFOYAIOUM KOHIIEMIIIIO0 1HO3EMHOI Biii-
CHKOBOI JIOKTPHHHM, OpTaHi3alliifHy CTPYKTYypy
30pOMHUX CHJI, BUKOPHCTOBYBaHE O30pOEHHS,
0COOJIMBOCTI 171€0JI0T1YHOT pOOOTH Y BIIOBIIHUX
30pOMHMX CHJIAX, 3arajioM ycCe, L0 XapakTepu3ye
1HO3eMHI 36p01/IH1 CWJIM SIK HalllOHAJIbHY apMilo,
Yy TOMY YHCIT iCTOPHYHY CKIIaJ0BY YaCTHHY.

2. TepmiH «paKeTHI BilCbKa 1 apTHIEpisD
3aJIEKHO BIJ| KOHTEKCTY Ta HALIOHAILHOI HAJICHK-
HocTi JouutbHo mnepeknagatu  “field artillery”
(TosTboBa apTUIIEPIst), KOJIM UIETHCS PO CKIIAIOBY
yactuHy 30poiinux cun CIHIA; xomm X HaeTbes
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PO pakeTHI Biiickka 1 apTuiepito 30poiHUX CHIT
Vkpainu, B OQIIIMHUX JOKyMEHTax JOLLIbHO
BuKopucrtaru tepMmiH “Missile Troops and artillery”,
OJTHAK TiJT 4ac Heo(DIIHHOTO CIIUIKYBaHHS 3 TIPE/I-
craBHukamu 3C CLUA, kpain HATO, mokHa Buko-
puctarn Tepmin “field artillery” sik Oumpin s1ako-
HIYHHHA Ta 3pO3yMUTIIINHN IS CTIIBPO3MOBHUKA.

3. Tepmin «cyxXomyTHi BiHCBKa» SK BH[
30poitHuX cuil YKpaiHu MOXKHA TEepPEKIIafiaTH K
Land Forces, a6o x Army, 3 omisiay Ha OIHO-
3HaAYHE MWOro TpakTyBaHHA B KkpaiHax HATO
Ta CTpareriyHe NapTHEPCTBO YKpaiHU 3 1M Biii-
CHKOBO-TIOTITUIHUM OJIOKOM.

Ha 3aBepiieHHs migkpecanmo, Mo A YCHill-
HOTO 3/IHCHEHHI BIHCHKOBOTO MEPEKJIajy HEOOX1THO
HE TIEKU 100pe BOIOAITH BITOBIHOIO IHO3EMHOIO
MOBOIO 1 BIfiCEKOBOIO TEPMIHOJIOTIEIO, alle W MaTh
JIOCTaTHIO OOI3HAHICTh Y BIFCHKOBIA Cepi, 3HaTH
OCHOBHI OCOOJTMBOCTI 1HO3EMHHUX 30pOMHHX CHIL
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